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liar άντίτνκον μη φέρον την σφραγίδα των έκδοτων θεω­
ρείται κ,Ιοπιμαΐον και καταδιώκεται κατα τον νόμον.

'AS&ia τοϋ Αντ. 'Υπουργείου της Δημοσίας Έκπατδεύΰεως. 
(ΰπ’άρ. 975 και ημερ. 28 Δζεμαζηλ Άχφ 308, 26 ιαν.1891}.



ΑΥΤΟΥ ΕΞΟΧΟΤΗΤΙΧΡΗΣΤΑΚΗ, ΕΦΕΝΰΗ. ΖΩΓΡΑΦΩ.
ΑΝΔΡΙ ΦΙΛΟΓΕΝΕΣΤΑΤΩ.

Κ A I

ΦΙΛΟΜΟΥΣΟΤΑΤΩι

ΕΥΣΕΒΑΣΤΩΣ ΑΝΑΤΙΘΗΣΙΝ

0 ΠΟΝΗΣΑΣ





Το άνά χεΐρας πονημάτιον σκοπεί οΰ μόνον τίιν 
έκμάθησιν της άναγνώσεως καί της γραφής της 
γαλλικής γλώσσης, όσον τοΰτο εφικτόν, άνευ γραμ­
ματικής διδασκαλίας, άλλα καί τό σταθερόν καί ά- 
κλόνητον θεμέλιον προς οΐκείωσιν προφοράς άκρι- 
βοΰς. ’Απαιτείται διδασκαλία διά ζώσης φωνής, 
απαγγελία των φθόγγων, των συλλαβών καί των 
λέξεων παρά τοϋ διδασκάλου, ου τίιν προφοράν 
ανάγκη ό μαθητης να <$κε1οποιηθη καί ούχί νά κα- 
ταφενγη προς έκμάθησιν αυτής εις κανόνας, εν οίς 
οι διάφοροι φθόγγοι δι’ άντιστοίχων ελληνικών πα- 
ριστώνται. ’Απαιτείται προσέτι της εν τω πονημα- 
τίω ύλης αδιάκοπος ϋπαγόρευσις, καθ ’ ίίν οι μα- 
θηταί άλληλοδιαδόγως προσκαλούνται ενώπιον τοϋ 
πίνακος, ενώ ένταύτω πάντες οί λοιποί γράφουσι, 
καί τέλος ώς σιωπηλίι καί κατ ’ οίκον ένασ^ζόλησις 
απαιτείται άντιγραφή, καθ ’ ίίν έξ ιδίας πρωτοβου­
λίας ούδεμία περαιτέρω γύμνασις πρέπει νά δοκι- 
μάζηται, μέχρις ου οί μαθηταί'^την προηγουμένην



ύλην καλώς κατορθώσωσι ν ’ άναγινώσκωσι και νά 
γράφωσι. Βλάβη μεγίστη τώ μαθητή κατόπιν προς- 
γίνεται εκ παντός άλματος, αιτίου τής ήμιμαθείας· 
διό τήν βραδεϊαν πρόοδολ' και την άποφυγήν πά- 
σης βίας θερμώς συνιστώμεν. 'Όσω έντελεστέρα ή. 
γύμνασις, τοσοότω με^ζων ή κατόπιν ωφέλεια, 
διότι, όπως και αν θεωρήσωμεν τά πράγματα, ή 
επί* /χία έσται ταχύτατη είς τήν μετέπειτα Σπου­
δήν τής γαλλικής γλώ-σοης, εάν προϋπάρχη ή 
δέουσα προς τό άναγινώσκειν και γράφειν έξά- 
σκησις.

'Ο «ονιιε?α£»
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Φωνήεντα.

a, e,'i, o, u, y.

Σνμφωνα.

b, c, d, f, g, h, j, k 

1, in, n, p, q, r,
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I’5 Πιναξ.

ma 
na 
ra 
la

a
mi 
ni 
ri 
li

i o u y
mo 7 mu
no nu
ro ru
Io hi

my 
ny 
ry 
iy

mo 
la 
ra 
ni

’Επανάληψης
των άνωθι συλλαβών άναμίξ.

li na ru
my nu ri
mi no ry
lo ny ma

<y 
mo 
In 
ro

1

ba 
pa

J, p. -
bi

«°5 Πίναξ.

d, t. - f, v. - s,
bo bu
po pit

|,v

py
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da di do du dy
la ti to tu ty
fa fi fo fu l‘v a)
va vi K VO vu vy
sa si so su sy
za Zl zo ZU zy

ΈπανάΧη^ις avayiF-

ba pa bi pi bo po

bu pu by py da la

di ti do to du tu

dy ty fa va fi vi

fo VO fu vu fy vy

sa za si zi so zo

su ZU sy zy

Πίναξ.
' A

e, C'9 e, e.
be be be be
de de de de
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fe 
le

fe
le

fe
le

fe
le

me me me me
ne ne r/e ne
pe pe pe pe
re re re re
se se se se
te te te te
ve ve ve ve

Πίναξ.
’Εφαρμογή.— Λέξεις.

a-mi vo-te la-ve

li-ra e-lu sa-li
lo-to be-le te-nu
so-fa papa ve-lu

ni-na te-tu fu-ma

po-li ma-ri lava

vi-de mi-di pa-ve

du-ra te-nu me-na
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Σηιιείω<1ις.— 'Ο μαθητής οφείλει ν’άναγινώσκη δις έκαστον 
λέξιν, πρώτον υ.έν άπαγγέλλων τάς συλλαβας Βραδέως, ε!τα όε 
ταχέως* π. χ. a-mi, ami, vo-te, vote κτλ.

ve-nu fi-Ie pu-ni

re ve mu-re vo-Ie

sa-le fe-Ie ve-tu

e te ri-ra ti-ra

fa-ne V se-ma lima

le-ve pa-ra fe-le

me-ne ge-ra do-du

S’5 Πιναξ.

ai, ei, ai.
eu, oeu.

bai dai fai lai inai
nai pai rai sai tai
bei dei fei lei inei
nai pei rei sei lei
ben den feu leu men



17 —

4>*5 ΙΙίνα^.

lieu pen reu seu ten
been noeu

Έπανάληι^ις

moeu

avayil.

seen

dai fei leu moeu bai
rci sen seen fai sei
pai nci lei ten mai
boeu pci dcu tai leu
tai nci sou sai noeu

oil eau.
01 I5 oil •

ban dan fan lau man
nau pan ran sau tan
beau dean feau lean mean
neau peau reau seau teau
bou dou fou Ιού mou
non pou rou sou ton

2
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Έπανάληι^ις.
man seau fou rou leau

zou bau rou leau bau

fcau dau^ lou seau mou

bou peau deau tau sou

rau fau meau lou pou

«°5 Πίναξ.

οί, οϊ. 
ui, ui.

boi doi foi loi moi
noi poi roi soi loi
bui dui fui lui mui
nui pui rui sui lui

’Επανάληψης
των έν τοϊς προηγοιψένοις πίναξχν 

εμπεριεχόμενων ονλλαβών.

fai lou beau rou soi
nei nui boi poi lui
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1DCU toi bui pcau boeu
doi bui lou pui moi
lui poi sau roi sui
pou foi rei sui lou
beau doeu sui ? leu rcu
rui pai roi loi nui

S°- Ηίναξ.
’Εφαρμογή.—Λέξεις.

done boi-ra rou-e
sui-vi poi-lu poi re
ra-me ba lai po-leau
moi-neau ba-leau fou-le
pci-ne voi-le vei-ne
e-moi lai-ne ai-me
pi-lau pe-le de-lai
re-lai dou-le rou-le
rou-Ieau vou-le ai de
ai-le ri-dcau moi-re
ai-nc rui-ne be-deau
pui-ne bou-leau poi-reau
ra-dcau ra-mcau a-loi
re-lui ni-veau lou-c
lau-reau beau-le fi-lou
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ge go cci ς° co

ΐθ gi ca ci ce

goi goo qai CU jo

gcai jcu ' cai ga ceu

ll’; Πίναξ-

ab eb ib ob 11b
ac ec ic oc uc
ad ed id od nd
af ef if of uf
ag eg ig og U2*
al el il ol id
ap ep op up
ar er ir or ur
as es is os us
at el it ot ut

ΈΓ.ανά,ΛηιΗς a vaui <ί ·

ac ur os og il

cp 
if

ar US ec ot

ut ic eb aq
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0C ul as ir ag

UC ib at el od

Ι«ο; Πίναξ.
’Εφαρμογή.—Λέξεις.

cou-cou jeu-di ga-ge

jou-a cou-ru gOU-iuL

jo-li jou-te jou-jou

nei-gea re-cu ci-la
gue-ri ge-mi gui-de
force go-be goii-te
cou-teau co-teau co-le

\ jau-ni gar-ni per-cu
ac tif pe-rir jau nir
na-bab cal-cul cu-mul
cu-re ci-te gai-te
ge-le je-te cou-Ie
re-cu ga-la gar-de
jou e jou-ir joc-ko
cor-nu ca-veau lo-ge
per-ce voi-ci a-gi



— 24 —

13°; Πίναξ.
Λέξεις μονοσύλλαβοι ληγονσαι εις σύμφωνον..

bac fol » sac bouc bee

ncuf cap mur tir bal

ver pic tuf cor car

vol sud sol soir mer

vif pur due seul sei

soif mal joug cuir par

sur vis fil lac but

mil sue col mol roc

cour nul cal jour pour

1 4°5 Πίναξ.

bla ble bli bio blu blau
cla cle cli clo clu clou
Ila fle Hi flo flu flai
gia gle gli gio glu giei
pla pie pli plo plu ploi
bra bre bri bro bru breeu
era ere cri cro cru creu
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dra dre dri dro dru drou
fra fre fri fro fru frai
gra gre gri gro gru grau
pra pre pri pro pru prai
tra tre tri tro tru trou
vra vre vri vro vru vrai
ble pie fre ere dre gre
clou glu fro vro blu piu

■ ο0’ Πίναξ.

abs ebs ibs obs ubs
als els ils ols uls
aps eps ips ops ups
arc ere ire orc urc
asc esc isc osc use

brie busc bloc pare
mars troc talc muse
true turc fisc trie



— 26 —

trac 
bloc

frac 
brae

crac 
froc

grec 
floc

I β’« Πίναξ.
’Εφαρμογή.—Λέξεις.

plai-ra jeu-ne li-roir

gru-ge mi-roir noir-ci

bar-be fu-lur a-zur

tour-na ca-nif prou-ve
mo-ral fa-tal fi-nal
nou-vel ca-nal ai-grir
aus-tral glu-au fj-nir

cap tit' fan tif tar-dif
tau-reau sa-lir fru-gal

bar-bu ca-duc flai-re

gla se gla-nc plu-me
cri-ble tra-mc bru-ni
cas-lor cru-el tor-du

cou-tcau grave dro-gue

Irii-mcau gru-meau pru-ncau
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Λέξεις λήγουσαι εις e άφωνον.

1 Vs Πίναξ.

Ia-me lu-ne mi-ne ga«ze
ra-me pi-re ri-re ro-be
ri-me ra-re vi-de di-re
li-re mo-de ar-me ur-ne
cor-de cul-le cor-ne bus-te
for-me car-te por-te lis-te
pal-me lar-ve iar-me car-pe
ar-bre mar-bre ci-ble fi-bre
li-bre cri-ble su-cre pro-pre
as-tre li-vre sta-ble sa-bie

1 805 Πίναξ.
Συνέχεια τον: προηγουμένου πίνακος.

ai-de ai-arle mai-re pai-re
rei-ne pei-ne trei-ze sei-ze
au-be au-tre au-ne mau-ve



28 —

preu-ve neu-ve feu-tre 
croi-re noi-re poi-re 
ou-tre sou-pe gout-te 
mai-tre pai-tre pau-me 
jeu-ne veu-ve beur-re 
croi-tre cloi-lre νοιϊ-te 
poi-te mau-re gou-te

oeu-vre 
soie 
trou-ve 
pau-vre 
goi-tre 
crou-te 
voi-le

Λέξεις έχουΰαι λήγονταν διάφορον.

I®05 Πίναξ.

beau jeu pair voeu
cou-te sou-ire feu soil*
dia-ne dia-cre veau tar-tre
fau-ve soir fia-cre ibi-re
loi cui-vre brui-re soeur
pris-me ai-re stric-te trui-te
Irou peu-ple iieu tris-te
clai»re scri-be peur leur
lai-ne car-de vi-tre lui-re
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«Οβί Πιναξ.
Άνάγνωσις τροχάδην. —Φράσεις.

Papa fume une pipe.
Lajcune veuve parlira jeudi.
Co vaisseau va faire naufrage.
Lina lira 1c joli volume.
Lili va a la fete.
11 joua toute la soiree.
Je vide ma carafe.
11 a-ma parle.
Il me donna une poramc.
Notre table a une forme ovale.
Ramasse la prune.
Papa a rapporte une poupee.
Il a sali sa bolte.
La voilure va partir.

« 1βς ΙΙίναξ.

a, a, i, ο, ii.
a a-cre-te sur
la a-pre-te nun
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de-la 
de-ja 
pat-te 
pa-te 
pa«4ir 
ba-tir
cra-ne
a-ne

a-nes-se 
al-ba-tre 
i-do-la-tre 
a-po-tre 
tro-ne 
lo-le 
rd-ti 
no-tre

mu-re 
mur 
su-re-le 
i-le 
a-bi-me 
di-me 
mal 
ma-le

me-dio-cri-te e-ta-ble

2SCi

e,

Πίνα?.

e.

no-te no-te for-nie for-nie
por-te por-te vi-de vi-de
cor-de cor-de ii-nie ii-nie
don-ne do ii-ii e cui-vre cui-vre

de­cre-pi-lu-de gra-vi-te
cor-dia-li-te de-trui-re
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a-vi-di-te 
po-pu-la-ri-te 
e-be-nis-te 
sol-va-bi-li-te

se-dui-re
ca-na-pe 
cre-pus-cu-le 
re-col-te

S3’5 Ιίίναξ.

e, e, e.

me-ιιέ inone se-me se-me 
re-ve-re re-ve-re love love 
se-ve-ri-te se-ve-re le-vre gre-ve 
e-le-ve sa-lie-re ba-ro-me-tre 
fi-de-le me-re fre-re ar-rie-re 
car-rie-re ri-vie-re ca-rac-te-re 
cra-te-re re-me-de

«40ς ΙΙίναξ.

e, e, e9 e.
me-me be-te su-pre»me Ire-ne
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te-te fre-te ar-re-te cre-te fe-te 
a-re®te fe-ne-tre ve-pre cre-me 
ve-tir pre»te me-le fre-le ve-tu 
par-le e-tre de-vi-de de-vo-te 
se-ve-re ze-bre de-sir je-te 
beau-te pu-e-ril pau-pie-re pe-Ie 
te-me-ri-te nu»ee a«“gre-a-ble 
gre re-gle nie«ce ge-ne re-ve-le 
ju-ge glu-e gre-le le-ge-re-te 
ve-lo-ci-te dede

ΙΙίναζ.

effe, elle, erre, 
esse, ette.

e-ter»nel-le de-li-ca-tes-se greMe 
se-meWe vio-Iet-te fe-nel-le 
ser-re ter-re bel-le cel-le 
a-dres«se de-tres-se fer-re



— 33 —

pro-mes-se niol-les-se mu-et-te 
cru-el-le ap-pel-le flu-et-te 
ser-re pa-res-se cla-ri-net-te 
ver-re di-rec-te cor-rec-te 
fer-me af-fer-mi ter-me

«60! Πίναξ.
Άνάγνωσίς τροχάδην.—Φράσεις.

Le pere a apporte ma robe.
Le coupable a etc arrete.
Il a godte le dejeune.
Le troupeau paitra sur le pre.
Le bateau abordera.
Cette saliere a une belle forme.
Ma soeur a perdu sa balle.
Ta mere brodera cette couverture.
Elie tricotera une jarreliere.
Le serviteur apporte le roti. 
J’ai vu le volcan.
La mer a une couleur bleuatre.
Le feu a bride toute la soiree.
Le fourneau chauflera cette salic.

3
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® S"5 Πίναξ.

ai, ei, an, cam 
eu, reu, oi, oil

ai-grir co-peau au-bai-ne 
ar-moi-re four-reau au-trui 
ni-veau oeu-vre sau-veur 
ter-reau trou-peau souf-fleur 
clai-rie-re pleu-reur do-mai-ne 
au-gus-te gru-au de-trui-re 
li-teau trai-neau coeur trei-ze 
bour-reau gou-ver-neur goii-te 
pa-leur su-eur jeu-nes-se 
as-seoir a-breu-voir ma-noeu-vre 
ou-bli sa-lai-re se-mai-ne 
bi-gar-reau ai-greur oc-troi 
foi-re ga-teau sei-ze
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Πίναξ.
Συνέχεια του προηγουμένου πίνακος.

col-Iec-teur souf-frir e-clai-re 
jau-na-tre ta-bleau fer-moir 
mi-grai-ne stu-peur noi-ra-tre 
cou-leu-vre fle-au pru-neau 
blai-reau sar-rau e-gout-toir 
ra-cloi-re e-clai-reur ai-gu 
droi-tu-re coif-feur ai-gret-te 
pa-rai-tre nar-ra-teur ra-teau 
so-li-veau etouf-feur jou-eur 
aus-te-ri-te tau-pi-nie-re e-tau 
gout-te-let-te la-pe-reau a-veu-gle 
me-tai-rie lieu

ΙΙίναξ.

ch, g, j.
cha, ja, gea, ehe, je, go,
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chi, ji, gi, cho, jo, geo, 
chu, ju, geu, chy, jy, gy,

ch=k.
chra, chlo, chro, chia, chri, ch re.

char-rue char-geur clo-che 
chau-mie-re chu-cho-te cha-teau 
che-re cha-ri-te che-mi-se 
mou-choir chas-se cha-peau 
chau-ve ri-che bou-che che-val 
va-che chlo-re chlo-ra-te 
chlo-ro-for-me chro-ni-ci-te 
chro-me ci-ra-ge at-ta-che 
ju-che ga-ge ta-che de-ta-che 
de-ga-ge ju-ge po-che ju-che 
chi-ca-ne gi-te
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3O’5 Πίναξ.
Άνάγνωσις τροχάδην.—Φράσεις.

Ma mere a sa migraine.
La lune va disparailre.
EUc lui ferma la paupiere.
J’ai vu uno aurore boreale.
Le drapeau du bateau flotle.
La pauvre veuve demeure avec sa soeur.
Le malfaileur sera puni.
Le boeuf a du elre abatlu.
Ma soeur a dejeune du cafe.
Le nuage a cache la lumiere de la lune.
Coupe-moi une aunc de toile.

Elie a voulu couvrir le feu.

Aide-toi, Dieu t’aidera.
Mo marraine parlira cette semainc.
Alice a dechire sa robe le jour de sa fete.

8 Γ! Πίναξ.

h.
h άφωνον

hom-ine

h δασύ
hai-ne
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ha-bit hou-let-te
ho-te! hou-le
her-be har-di

. heu-re hi-bou
hu-ma-ni-te hau-teur
hi-ver he-tre
hu-mi-de har-di-es-se
he-ri-ta-ge ha-ir
hor-lo-ge hal-le
ho-no-ra-ble her-se
hon-ne-te haie

Πίναξ.

gu, gn.
gui, gue.

gue-re si-gnal
guer-re si-gna-tu-re
gue-pe ga-gna-ge
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gue-tre te-moi-gna-ge
bri-gue pei-gnet-te
in-tri-gue sei-gneur
pro-di-ge a-rai-gnee
pro-di-gue e-tei-gnoir
di-a-lo-gue bor-ne
gui-de bor-gne
or-gue ci-go-gne
gueul-le ros-si-gnol

I 33o; Πίναξ.

an, ane.
tan-te fa-ne man-sar-de man-ne 
an-nu-ai-re ru-ban can-ne 
ban-deau an plan-te an-nee 
lan-ter-ne man-teau an-nu-el 
a-ne e-cran car-can tur-ban 
ea-dran fan-fa-re dan-seur
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trans-porte an-se dan-se 
an-neau nia-nian de-man-de 
an-mi-lai-re van-te di-man-che

3 4°5 Πίναξ.
Άνάγνωσις τροχάδην. —Φράσεις.

Louise a rdcilc une fable a sa tante.
Le prodigue a perdu sa fortune. 
L’agneau saute aulour de sa mere. 
Le crocodile a une grande gueule.
Il a repandu une fausse nouvelle.
Voila une aune de ruban.
Le manteau a une couleur bleue.
Ta demande sera repoussce.
Ma sante sera retablie.
Il a passe une annee ici.
La banniere flolte sur le bateau.
Le navire a vapeur a une chaudiere.
La locomotive a une cheminee.
Il a vu une enorme baleine sur la plage. 
La machine a une grande force.
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3»'5 Πίναξ.

am, 
lam-pis-te 
lam-beau 
llam-me 
es-tam-pe 
jam-be 
jam-bet-te 
laim-be 
am-mo-ni-ac 
cham-bre 
tam-bour

anime.
am-pleur 
am-bre
cram-pe 
am-bas-sa-de 
am-bas-sa-deur 
gram-mai-re 
am-bi-gu 
ram-pe 
a-mi
a-mi-cal

3 6°s Πιναξ.

en, enne. 
en-tre of-fen-se at-ten-te 
en-ten-dre en-can en-ne-mi 
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an-ten-ne en-du-re jan-te 
en-tre-te-nir ren-ne ten-te 
en-clu-me ren-dre sen-teur 
pren-dre ven-dre en-fer 
e-tren-ne ven-te en-tra-ve 
tren-te len-teur en-cou-rir 
tren-tai-ne sen-tir en-dor-mir 
en-ro-leur en-cla-ve en-sui-te 
men-teur ap-pren-dre en-crou-te 
en-ten-te en-jou-e e-ten-doir

3ΐΟ5 ΙΙίναξ.

eni.
em-ble-me 
em-bau-me 
em-bel-lir 
em-pe-reur 
iio-vem-bre

em-bour-be 
em-plet-te 
em-pla-tre 
em-bat-tage 
de-cem-bre
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trem-ble 
rem-blai 
en-sem-le
em-me-ne 
em-ma-ri-ne

em-ploi 
tem-ple 
trem-pe 
em-me-not-te 
em-miel-le

3 805 Πίναξ.
Άνάγνωοις τροχάδην.—Φράοεις.

Le flambeau a une belle flamme.
Il a une rente annuelle.
Notre temple va etre rebati.
Ma tante va venir me voir.
Elie fera une grande emplette de cafe.
Le vent a renvcrse la tente.
La tempete va surprendre le bateau.
J’ai entendu la cloche.
Il va revenir en Novembre.
Ma mere a achete une belle estampe.
J’ai une lampe neuve.
Ce pauvre animal tremble de peur.
Ma chambre a une grande porte.
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J ai vu la grammaire sur la table. 
L’ambassadeur a une belle voilure neuve.

3» ! ΙΙίναξ.

im, imm, ime.
in, inn, ine.

sim-ble im-men-se ci-me 
ma-tin in-no-cen-ce col-li-ne 
lin-teau i-ne-ga-li-te fin fii-nes-se 
ins-trui-re voi-si-ne ins-truc-teur 
en-fan-tin in-su-lai-re in-si-pi- 
di-te ma-ti-nee in-ven-te 
cris-tal-lin pan-tin lam-bin 
tim-bre es-car-pin in-ter-ve-nir 
ba-di-ne des-tin im-pri-meur 
im-pla-ca-ble ba-din im-pu-ni-te 
lim-pi-di-te di-me lim-be 
im-pre-vu tim-ba-le tim-breur
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i-nac-tif i-ne-bran-Ia-ble 
i-na-Iie-na-ble

4 005 Πίναξ.

om, omme.
on, onne.

nom-bre som-bre som-me son 
ton bon-ne co-ton ton-neau 
fron-teau re-pon-se mon fan- 
fa-ron pion es-pion lam-pion 
tam-pon ga-zon mois-son-ne 
mois-son on-ze on-cle on-gle 
ron-din bon son-neur ton-ner-re 
tom-beau tom-be trom-peur 
re-com-pen-se ren-con-tre nom 
pom-me le-con con-stan-ce 
fa-con mon-tre mai-son



46 —
11 Πίναξ.

un, une, 
um, unie.

ien, ienne, een.
un u-ne au-cun au-cu-ne 
par-fum fu-me tien tien-ne 
eu-ro-pe-en com-mun tri-bun 
em-prun-te bru-ne lu-ne bru-ne 
mien-ne mien en-tre-tien 
main-tien rien vau-rien me-ri- 
di-en com-mu-ne co-me-dien 
bien-fai-teur lun-ti com-bien 
na-za-re-en im-por-tun ga-li-le-en 
i-du»me-en i-ta-Iien

4®’s Πίναξ.
Άνάγνωσις τροχάδην.—Γραφή.

Papa a porte le blc au moulin.
Une eau limpide coulc derriere noire jardin-
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La fin du jour arrive.
Donne ]e bon soir a ta tante.
A solte demande nulle reponse.
Mon pere a entendu la demande.
Ta tromperie sera dbcouverte.
Le pore Simon vendra son vin. 
La cabane du castor a une forme ronde- 
La foudre tomba sur la maison.
Le menteur ne sera estime de personne- 
On chanta une chanson commune.
Voila ta canne, donne-moi la mienne. 
EHe deviendra le soutien de sa mere. 
Le boeuf a rompu son lien.

430? Πίναξ.

ain, aine.
aim, aime.

sain nain mai-ne vi-lain vi 
lai-ne grain taim es-saim 
ai-me fo-rai-ne fo-rain
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crain-te mar-rai-ne par-rain 
le-vain de-main len-de-main 
bain main-te-nir re-gain rai-ne 
sou-dain es-sai-me plain-te 
sou-ve-rai-ne sou-ve-rain daini 
sa-pin pin pain plaine vai-ne 
vain vin grain main ro-main 
crain-dre

44’! Πίναξ.

ein, eine.
oin, oine.

pein-tre e-trein-te e-trein-dre 
at-tein-dre en-frein-dre vei-ne 
ba-lei-ne foin soin moi-ne 
em-prein-te groin sain-foin 
loin-tain join-tu-re poin-tu-re 
poin-te pe-ne pei-ne rene 



_ 49 —

rei-ne se-ri-ne se-rin se-rei-ne 
des-si-na-teur des-sin des-sein 
plai-ne plain plein loin pein-tu-re

4S°! Πύνα£-
Συνέχεια τοϋ προηγουμένου πίνακος..

jam-bo η ai-rain ran-cu-ne 
fan-tas-sin an-cre en-co-re 
en-flu-re a-ne-an-tir en-det-te
en-jam-be em 
en-tre an-tre 
con-com-bre 
am-pou-le 
de-pein-dre 
tam-bou-rin 
pe-lo-ton 
in-dus-tri-el 
bou-ton 
in-den-si-te

boi-re us-ten-si-Ie 
den-tis-te 
en-join-dre 
in-ven-tai-re 
in-ven-teur 
pre-am-bu-le 
pe-le-rin 
san-dal-le 
in-ter-val-le 
mou-ton

4
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4Γ»’ Πίναξ.
Άνάγνωσις τροχάδην.—Φράσεις.

Ecoute la plainle du pauvre.
Si le pauvre a faim, donne-lui du pain.
Sa crainle le detourna du mal.
La vilaine faule de ma soeur la tourmente-
Le malade a une veine ouverte.
Le coupablc dcmande pardon en vain.
Le serin aime la graine du plantain.
Voila une immense plaine.
Elie a decousu sa ceinture.
Le pauvre demande iaumone, il a bien fainv 
Le peintre va peindre un nouveau tableau.
Elie a cherche de 1’eau a la fontaine.

Le cbien leche la main de son maitre.

Il partira le lendemain de la fete.
Il gagne son pain avec peine.

Πίναξ.

ph, th, rh.
the the-ie-re the-a-tre
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the-o-rie a-po-thi-cai-re 
ther-mal a-pa-thie the-me 
an-ti-pa-thie en-rhu-me 
the-o-lo-gien rhu-me rhu-bar-be 
ther-me rhe-teur phil-tre 
e-pi-gra-phe mo-no-gra-phe 
bi-o-gra-phe pa-ra-phe pha-re 
or-phe-lin pha-lan-ge phe-re 
phe-no-me-ne ge-o-gra-phie 
pha-le-ne cam-phre tro-phee

4 805 Πίναξ.

x=ks.
lu-xe ii-xe se-xe ex-tre-me 
ex-ten-sion re-fle-xioii 
a-po-ple-xie ex-pe-die phe-nix 
per-ple-xi-te ex-pres-sion 
flu-xion ex-clu ex-pan-sif 
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ex-cu-se ex-ces ex-cel-Ie 
ex-cep-te ex-cel-len-ce 
ex-ces-sif ex-ci»te ex-ci-ta-ti-ve

4»°s Πιναξ.

q, qu=k.
cinq coq co-que con-que-te 
quan-ti-te qui-con-que quit-te 
quit-tan-ce que-te qua-li-te 
quel-con-que e-ti-quet-te 
li-queur quin-ze se-ques-tre 
cas-quet-te ac-que-reur 
quel-que queue e-qui-pa-ge 
ris-que ra-quet-te do-mes-ti-que 
quin-zai-ne qua-tor-ze

50’ Πίναξ.
Άνάγνωσις τροχάδην.—Φράσεις.

La servante va scrvir le the. 
Mon rhume tire a sa fin.
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Notre cathedrale a une cloche neuve. 
Le coq domestique a la marche grave. 
Le requin a une gueule affreuse. 
Que dire dun garqon menteur.
Elie suivra 1’exemple de sa mere. 
Quelle expression il a prononcee. 
Elie a bien requ cctte excuse. 
Je me prepare a un examcn.
Il sera exact a 1’ecole.
La bise lui a cause une fluxion.
Il a sa leqon d’orthographe. 
Une guepe a pique ma soeur. 
Ce liquide m’a gueri.

5 Γ Ιΐίναξ.

s.
bas-sin ba-sin cous^sin cou-sin 
cui-si-ne be-soin cas-se ca-se 
u-sa-ge cor-sa-ge fram-boi-se 
pois-son poi-son bois-son 
re-sis-tan-ce les-si-ven-se
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bais-se lais-se bas-se ba-se 
ma-su-re bois-seau oi-seau 
ba-tis-se de-ci-sion in-ci-sion 
be-ti-se tran-si-ge re-vi-sion 
bal-sa-mi-n'e se-ve-re pa-ra-sol 
de-mis-sion tour-ne-sol be-sa-ce 
boi-sa-ge de-li-ca-tes-se pas-sa-ge

5 9^ ΙΙίνα^.

tien, tiemie, tie, 
tieme, tiere,
stion, xtion.

tien tien-ne sou-tien” chre-tien 
en-tre-tien main-tien a-mi-tie 
moi-tie pi-tie i-ni-mi-tie 
cen-tie-me tan-tie-me 
quan-tie-me por-tie-re en-tie-re 
ma-tie-re ci-me-tie-re lai-tie-re 
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la-ba-tie-re ques-tion ges-tion 
nio-des-tie dv-nas-tie bes-tial

«J

di-ffes-tion mix-tion com-bus-tion o

535ς Ιίίνα^.

ti ci.
lion tial tiel tieuse
atie etie itie utie 

ac-tion re-ac-tion fac-tion 
frac-tion fonc-tion cor-rec-tion 
di-rec-tion cor-rup-tion 
in-ten-tion os-ten-ta-tioii 
con-ven-tion au-pu-ta-tion 
at-ten-tion ha-bi“ta»tion 
tra-duc-tion in-ven-tion 
par-tial nuptial par-tiel 
i-ni-tial es-sen-tiel sub-stan-liel 
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pe-ni-ten-tiel pes-ti-len-tiel 
am-bi-tieu-se se-di-tieu-se 
de-vo-t-eu-se a-ri-sto-cra-tie 
pe-ri-pertie pro-phe-tie 
im-pe-ri-tie mi-nu-tie 
pa-tien-ce in-sa-tia-ble 
in-sa-tia-bi-li-te

54’s Πίναξ.
Άνάγνωσις τροχάδην.—Φράσεις.

Mon cousin viendra me rendre une visile. 
Ce magasin a une grande clientele. 
Je me lave le visage le matin. 
La jalousie lui ronge le coeur. 
La pluie a grosi la riviere.
Le malade a besoin de patience.
Ta bonne intention sera recompens6e. 
L'aillgd a besoin de consolation. 
Il a repondu a ma question, 
Mon cousin aura une indigestion. 
Celle action m’a rejoui.
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On respire ici un air pestilentiel. 
Ton frere a une traduction a faire. 
La portiere m’a donne la lettre. 
La fruiliere me vendra du beurre.

5 5°s Πίναζ.

ail, aill. - eil, eill.
be-tail pail-le so-leil ver-meil-le 
pail-let-te tra-vail-le tail-leur 
paii-las-son me-dail-lon tra-vail 
tres-sail-lir em-bal-le em-pail-le 
gro-seil-le corbeil-le treil-le 
ber-cail de-tail meil-Ieur 
pa-reil bou-teil-le

5β’5 ΙΤίναξ.

euil, euille.
ceil, il, Hie, ouil, He.

deuil feuil-le effeuil-le ceil
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feuil-la-ge pe-ril fil-le 
gre-nouil-le fer-ti-le ai-guil-let-te 
ar-til-leur tour-bil-lon pa-pil-lon 
ca-ril-lon bouil-lon brouil-lon 
pa-trouil-le ci-trouil-le seuil 
che-vreuil cer-feuil a-vril 
oil mil fa-mil-le che-nil-le 
a-gi-le im-be-cil-le fra-gile

5 «°5 Πίναξ.

ay, aye, oye, uye. 
ai, οϊ, ue.

Nay pays ba-lai ba-la-y-e 
pa-y-e en-voi en-vo-y-e roi 
ro-y-al ro-y-au-me bo-y-au 
es-su-y-e tu-y-au jo-y-au 
a-lo-y-au do-y-en vo-y-a-ge 
ef-fro-y-a-ble cro-y-an-ce
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pa-y-eur vo-y-a-geur ro-y-au-te 
pa-y-san pa-y-sa-ge syl-la-bai-re 
sym-bo-Ie syn-dic sy-ste-me 
my-ste-re sy-me-trie hy-po-cri-te 
ha-ir ha-is-sa-ble e-go-is-me 
ci-gu-e ai-gu-e

5S’5 Πίνα£.
Άνάγνωσις τροχάδην.—Φράσεις.

Lecureuil semble craindre le soleil.
La chenille se metamorphose en papihon.
Le chien veille a noire surete.
Cette famille se trouve en grande misere.
La grenouille coasse.
Un bon citoyen respecte la loi.
€e voyageur a perdu sa bourse en chemin. 
L’exile va revoir sa patrie.
La bergere ramene son troupeau au village. 
La vengeance annonce une ame malveillanle. 
Il recueille la recompense de son travail. 
Celle ile a ete submergee.
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Le voleur a ele envoye cn prison.
Ce vaisseau a essuye une temp0le. 
Le vil menleur serra puni.

5»'! Πίναξ.

er, ez=e.
ca-cher 
ro-cher 
ber-ger 
fo-y-er 
pe-cher

no-y-er 
pas-sa-ger 
mes-sa-ger 
ro-si-er 
por-ter

chez 
nez 
as-sez 
fer-mez 
don-nez

es και est εις τάς μονοσυλλάβους 
λέξεχς=έ.

les des mes tes ses est

es εις τό τέλος των πολυσυλλάβων 
λέξεων είναι άφιονον.

por-tes re-ne-tres pen-sees
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li-vres 
ta-bles 
fer-mes 
fe-tes

e-ta-bles 
ap-por-tes 
fi-nis-ses 
par-las-ses

cor-beil-les 
a-beil-les 
ce-ri-ses 
e-pau-Ies

et εις τό τέλος των πολυσυλλάβων 
λέξεων=θ.

blu-et mu-guet re-flet
mu-et buf-fet re-gret
ca-chet to-quet com-plet

β®’5 Πίναξ.
"Άφωνα τελικά σύμφωνα, 

b, c, d.
plomb a-plomb franc
es-to-mac banc tronc
ta-bac blanc done
pied nid fou-lard
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βΓ5 Πίναξ.
Άφωνα τελικά σύμφωνα.

tre-piet chaud poi-gnard
noeud ba-vard quand
ffond gland fard
pla-fond grand hus-sard
bond e-gard pla-card
fond re-nard ho-mard
pro-fond bran-card lia-gard
blond bri-gand re-tard
rond al-le-mand pe-tard
ba-tard tis-se-rand re-gard
fe-cond le-zard lard
ma-raud vieil-lard ca-nard

£·
rang ha-reng etang sang
coing poing long fau-bourg
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6 «°5 Πιναξ.
Άφωνα τελικά σύμφωνα.

Γ.

ou-til sour-cil che-nil
per-sil cou-til gen-til
ba-ril fu-sil nom-bril

P·
drap ga-lop trop
si-rop coup beau-coup

poi-rier 
a-man-dier 
pom-iuier 
bou-lan-ger 
cor-don-nier

a-bri-co-ti-er 
pru-nier 
ar-mu-rier 
voi-tu-rier 
jar-di-nier
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gro-seil-lier 
ro-sier 
ba-te-Iier 
au-mo-nier 
mes-sa-ger

6305

mar-ron-nier 
fram-boi-sier 
cui-si-nier 
pa-pe-tier 
cha-pe-lier

ΙΙίνα£.
Ά^ωνα τελικά cfvu^ωνα.

ras ver-nis bre-bis
ma-te-las co-lo-ris pi-lo-tis
taf-fe-tas chas-sis hor-mis
pas bi-ais sur-sis
bas la-quais tan-dis
li-las ru-bis de-bris
bras cas-sis tail-lis
cas lo-gis per-vers
a-mas pa-ra-dis re-vers
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fa-tras pa-na-ris sou-ris
fais ta-mis gras
frais lam-bris pays
dais re-lais u-ni-vers
tas mais tra-vers
tre-pas ja-mais tou-jorus

4»40ί ΙΙινα^.
Άνάγνωσις τροχάδην.—Φράσεις.

Le plomb fond bien vile quand on Ic chauffe.
Le pied du rennc est fcndu.
Le gland est la semcnce du chene.
Le canard, ainsi que la poule, redoute le renard.
Il aime bnaucoup le sirop de groseille.

Le meunier moud le ble.
La peche du hareng a commence.
Le jardinier soigne le jardin.
Le tronc.du helre a une grande hauteur.
Le pain blanc est une nourrilure excellent.
Le cerisier a une ccorce lisse.
II a mal a I'eslomac.

5
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Le tabac est un poison.
On entend hurler le loup dans la montagne.
Le semeur repand la semcnce.

650ί ΙΙίναξ.
’Άφωνα τελικά ούρφωνα.

gout ge-ant plant
de-gout lent e-cot
bruit bien-fait im-pot
mort me-fait en-tre-pot
ac-ci-dent mond bien-tot
o-rient sort ca-chot
in-ci-dend bru-lot sa-lut
nuit bal-lot scor-but
mi-nuit gou-lot ef-fort
pot to it tort
mout man-chot fort
sou-hait ar-dent san-glot
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ar-gent e-troit haut
fruit oc-ci-dent sta-tut
ne-aut cir-cuit tri-but

Πίναξ.
Άφωνα ληκτικά αύμφίονα. 

X.

faux flux vieux chaux re-flux 
deux faix doux inieux 
toux roux de-li-cieux poix 
ja-loux pa-res-seux paix houx 
bour-beux taux cour-roux 
af-fec-tu-eux per-drix e-poux 
ro-cail-leux prix heu-reux 
miel-leux cru-ci-fix fan-geux 
bien-heu-reux choix noix voix 
croix mal-lieu-reux creux 
ma-re-ca-geux bou-eux gueux 
a-queux hon-teux
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6ΐ°! ΙΙίναξ.

Άνάγνό^σ'τς τροχάδην.—Φράσεις.

Le bavard garde ]e secret avec peine.
Le raisin cueilli par la pluie ne se conserve pas 

longtemps.
Le hoax est un arbuste a feuilles epineuscs.
Dans le partage de ses bienfaits, le pere commun 

nous a fait a chacun notre part.
Tot ou tard le mediant est pris dans les fiilets qu’ 

il a tendus aux autres.
Ce garqon epie son frere afin de le toouver en 

defaut et de le faire punir.
Un enfant gourmand a bien sou vent a souflrir de 

sa gourmandise, ct c’est juste.
Le petit friand a bien su choisir le meilleur fruit.
Paresseux, va vers la fourmi, elle t’enseignera 

a travaillcr.
Cette fille a les cheveux d’un roux ardent.
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Έξαιρέύεις των εν τοις πίναξιν 
βΟ, 6 1, 6®, 63, 65 και 66 

τελικών (ϊνμφώνων.

Προφέρεται τό τελικόν σύμφωνον 
των επομένων λέξεων.

δ.—Job, Jacob, rob, nabab, Moab, radoub. 
d.—Sud, David, Alfred, le Cid, Valladolid, Talmud. 
(j.—Le joug, un zig-zag, Berg, Zadig, Kiang.
/.—II, vil, le Nil, du ill, civil, pueril, le profil.

’Αλλά l=ille εις τ.άς λέξεις avril, babil, gril, pe­
ril, gresil.
p.— Cap, Gap, du jalap, un julep, Alep, le croup.

—Mais, iris, cassis, gratis, metis, oasis, une vis, 
bis, un lis, jadis, as, atlas, vasislas, rebus, 
blocus, typhus, omnibus, prospectus cortes, 
aloes, Agnes, merinos, albinos, mars, moeurs, 
ours, un fils'.
Senlis, Tunis, Clovis, Arras, Burgos, Pericles. 

ps.—Laps, relaps, reps, biceps, forceps, Pelops. 
t.—Un fat, vivat, c’est mat, exeat, ci-git, mal su- 

bit, granit, deficit, gratuit, introit, aconit, ac- 
cessit, net, Japhet, alphabet, dot, chut! brut, 
knout.

1) To s της λέξεως fils (υιός) δύναται νά προφερθη και α©ω- 
νον να μεινγι* ενταύθα προ^ίρεται. ’Επίσης δεν προφε'ρεται τό I.
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To t προφέρεται επίσης εις τον άριθμδν vmgt et tin 
(21) μέχρι του vingt-neuf (29): vingt-deux, vingt- 
trois.
ct.—Tact, intact, contact, exact, direct, indirect, 

correct, infect, intellect, strict.
Άλλα το t είναι άφωνον εις τάς λέξεις: aspect, 

respect, suspect, district.
pt.—Apt, rapt, abrupt, concept.
st.—Est, ouest, Brest, du lest, le zist et le zest.
x.—Styx, onyx, Alix, Felix, Phenix, Dax, borax, 

Gex, silex, index, lynx, larynx, sphinx.

’Άφωνα γράμματα έν τώ μέάίω λέξεων τινών·

Τά κυρτά γράμματα δεν προφέρονταχ.

α.—Un taon, le mois d’aout, la Suone, un toast.
e.—La ville de Caen, Jean, Jeanne, j’ai eu, j’eus, 

il eut,vous eussiez,une gageure, des vergeures.
o.—Un faon, un paon, la ville de Laon.
f.—Neu/chateau, Neu/chatel, la Neu/ville.
g.—San^sue, vin^taine, vin^lieme, lonytemps.
I.—Arnau/d, QuinauZt,Saintc-McneAou/d (Menou).
m.— Damner, damnation, condamnation, 1’au- 

tomne.
n et r.—Le Bearn, Monsieur (Mecieu), Messieurs. 
p.~Sept, septieme, bapteme, baptiser, Baptiste, 
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bay?tistere, compte, compter, comploir, scul- 
iter, scutyrteur, sculpture, exempter, dOm- 
7?ler, dompteur, indomitable, promptitude, 
promptement-

s.—L’Aisne, les Vosges, Praslin, Nesle, Duquesne, 
Duchesne, Descartes, Desportes, L’Hospital.

th.—ksthme, asiAmatique.
Άλλα το m καί η προφέρονταε εις τάς λέξεις : 

hymne, amnistie, somnambule, septembre, se- 
ptuag6naire, baptismal, exemption.

To p προφέρεταε επίσης εις τάς λέξεις : la redem­
ption, un redempteur, un symptomc, impromptu, 
la presomption, presomptif, presomplueux, pe- 
remptoire, preemption, contempteur.

To ρ καί q ακούονται εις τάς λέξεις : un cep, des 
ceps, un coq, des coqs, άλλ’ είναι άφωνα εις τάς 
cep de vigne (ce de vigne), C07 d’Inde (co d’Inde).

’Εν τφ πληθυντικώ τά σύνθετα ονόματα προφέρον- 
ται ώς έν τω ένικω, δηλαδή ή συνεκφώνησες1 των δύο 
μερών γίνεται μετά τού συμφώνου, οπερ προηγείται 
του S, σημείου τού πληθυντικού.

1) Περί συνεκφωνήσεως ίδΐ κατωτ/pco.

Des arcs-en-ciel, des crocs-en-jambe, des 
porcs-0pics, des dues et pairs, des guets-apens, 
des chars-a-bancs.
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Διάοοοοι άνω|ΐαλίαι της προφοράς.

C—g είς τάς Λέγεις:

second, seconder, secondaire, secondemcnL

S=Z εις τάς Λέζεις:

Alsace, alsacien, Arsace, balsamine, balsami- 
que, transit, transitif, transition, transiger, tran­
salpin.

X=SS είς τάς Λέζει,ς :

six, dix, soixante, Bruxelles, Auxonne, Cadix,. 
Auxerre, Auxerrois, Aix, Xerxes (Gzerses).

χ=Ζ είς τάς άέζεις:

sixieme, dixieme, deuxieme, dix-huit, dix-neuf-

Z καί tZ=SS είς τάς Λέξεις:

Rodez, Suez, Alvarez, Melz, Coblentz.

tz=tSS είς τάς Λέξεις:
sellz, Goritz, Austerlitz, Sedlilz (Seiitss).

gn—g-n είς τάς Λέξεις:

gnome, igne, ignition, stagnant', stagnation,- 
diagnostic, inexbugnable, regnicole, magnificat.

ll=l είς τάς Λέγεις:

mille, million, milliard, millieme, billion, ville,. 
village, pupille, li anquille, codicille, dislille.
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U προφέρεται,
1) μετά τδ g, όταν το έπόμενον φωνήεν έχη επ’ αύ- 

τοΰ τδ διαιρετικόν σημειον.
Cigue, ambigue, contigue, ambiguite, contigu'itc.
2) είς τδ ρήμα arguer, vous arguez, ils arguent.
3) είς τάς λέξεις, aiguille, aiguillon, aiguiser, lin­

gual, Guadeloupe, inextinguible, alguazil, Gua- 
diana.

4) μετά τδ g είς τάς λέξεις, equeslre, quesleur, 
qucslure, quilus, a quia, equiangle, equilateral, 
Quirinal, quintuple, quinquennal, quinquagesime, 
quinquagenaire.

U=OU «ic τάς Λέξεις:

aquarelle, equateur, equation, aquatique, in­
quarto, loquacilc, quadruple, quadragcnaire.

ueil=euil εις τάς Λέξεις :
ecueil, recueil, accueil, cercueil, orgueil, cueilli, 

recueiili, recueillir, accueillir, orgueilleux.

ay=a-ie είς τάς Λέξεις:
Andaye, Biayc, bayer, Bayard, Bayonne.

di=e εις είς τάς Λέξεις, ων προηγείται η έπεται.
η προσωπική άντωνυαία je (εγώ):

j’ai, je parlai, je dirai, ai-je, ferai-je, aurai-jc, 
καΐ είς τήν λέξιν le quai, les quais.
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(li=e ε'ις τας ^Ζέ£εΐζ·:

faisant, bicnfaisant, bienfaisance, nous faisons, 
tu faisais, faiscur, faiseuse, un faisan, faisanderie.

oe, oe=oi etc τάς Λέξεις:

poele, poelon, poelier, moellc, moelleux, moel- 
leusenent, moelon.

06—e εις τάς Λέξεις :

OEdipe, oedeme, oecumenique.

e μένει a<pa>ror εις τάς Λέξεις :

dcssus, dessous, ressentir, ressenliment, res- 
sort, resserrer, ressaisir, ressembler, ressem- 
blance, ressource, άλλ’ άκούεταί εις τας λέξεις; 
rcssusciter, ressuyer.

β=β εις τας Λατιηκάς, ΙταΜκάς και 
Ισπανικάς Λέξεις:

confileor, angolas, credo, andante, forte, Sol- 
ferino et coetera.

e—(i εις τάς Λέγεις.
femme, indemnite, indemniser, nenni, hennir, 

enivrer, ennoblir, enorgueillir, solcnnite, rouen- 
ncric.

emmenl=aman.
prudemment, patiemment, prbcedemment, re- 

cemment, ardemment, cons0qucmment.
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am=wfae εις τάς
Abraham, Siam, tam-tam, Amsterdam.

wi=ime, in=ine εις τάς Λέξεις:
Selim, interim, immodcre, immanquable, im­

mobile, s’immiscer;—inne, innovation.

en=e/ie εις τάς Λέξεις:
amen, Eden, hymen, cpecimcn, lichen (liken©) 

abdomen, biennal, triennal, scplennal.

em=eme εις τάς Λέξεις:

Sem, Harlem, Jerusalem, idem, item, requiem, 
decemvir, Emmanuel, indemne.

en, em—in εις τάς Λέξεις:
Agen, agenda, cxamen, Mentor, appendice, 

Benjamin, Bengale, je tiens, il tient, chrctiente, 
^empiternel.

om, um=ome εις τάς Λέξεις:
Riom, rhum, album, persum, opium, minimum, 

anaximum, museum.
um==OH εις τάς Λέξεις:

Sund, rumb, punch (ponche), de profundis.

ί
=<ϋ εις τάς Λέξεις: wagon,Wcstphalie,Wisigoth, 
~ou » » whig, whist, Berwick.
—% » » Newton, Breslaw, Glascow.
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ΣυνεκόώνηΟις των λέξεων 

(liaison des mots).

Συχνάκις τό τελικόν σύμφωνον λέζεως συνεκφωνεΓ- 
ται τή επομένη, δταν αύτη άρχηται άπό φωνήεν ή 11 
άφωνον καί δεν ύπάρχη σήμερον στίξεως.

Joco& cut dou.ze fils.—Job elait pauvre.—Le 
sud-est.—David a ete un grand roi.—Un mal 
aigu.—Quci homme !—Mon ami. —Un enfant.— 
Troj» etroit.—Beaucoujt) a faire.—Monter a che- 
val.—Aimer a jouer.—Le premier ordre.—Le 
pol-au-feu.—Toni entier.—ToZ on lard.—Chez 
eux.—Soyez on paix.—Allez-y.—Vencz ici.— 
Prenez-en.

,$· και x συνεκφωνούνται ώζ· z.
Mes amis.—Vous eles ici.—Sois indulgent.— 

Auicarmes.—Deua? ans.—Dour el1 affable.

1) To t tgu- am&sajxou et (xotl) οάδίποτε συνεκφωνείται τγ| 
έπο^εντ^ λεξ&ι.

d συνεκφωνείται ως t.
Mon grand oncle.—Un pied a lerre.—Il repond 

a la question.
C, Q, q συνεκφωνούνται ως k.

Le sac au dos.—Un brie a brae.—Il a bee et 
ongles.—Un franc elourdi.-—Du tabac en poudre. 
—Un pore-epic.
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Un Ion# oubli.—Un rang eleve.—Suer san$ 
et eau.

Ciny elages.—Un co^-a-lane.

f σννεκφωνεΐται, ώς v.

ans.—Neu/ heures.
To τελικόν άφωνον e δέν εμποδίζει την συνεκφώ- 

νησιν τοϋ προ αύτοΰ συμφώνου μετά τής έπομε'νης 
λέξεως.

Un jcunc eleve.—Croire en Dieu.—Une beZZe 
ame.—EZZe aime a lire.—Il parZe a voix basse.— 
Prendre un livre.—Un sin^e adroit.
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LECTURE COURANTE 
(Άνάγνωσις τροχάδην).

Accentuation (τονισμός).

' Accent aigu... ete. ' Accent circonflexe fete- 

' Accent grave, pere. " Trema...................Moise-

5*onetuation (στίξις).

, Virgule. .... Points de suspension.
. Point. ? Point d’interrogation.
; Point-virgule. 1 Point d’exclamation.
: Deux points. g Paragraphe.

Signes divers (διάφορα σημεία).

’ Apostrophe............... I’or
— Trait d’union............arc-en-ciel.
( ) Parenthese...............(on le dit).
« » Guillemets..................«mon ami».

t Cedille........................ lecon.
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1. l/enl'ant raison liable.

Papa et maman sont contents de moi:
Parce que je me leve aussitot qu’on m’appelle, 

el que je dis ma priere avec modestie et piete;
Parce que je me tiens tres propre, que j’ai 

bien soin de mes effets, et que j etudie soigneu- 
sement mes leqons.

Ils m’ont donne une belle orange et une grosse 
poire, et moi j’en ai donne la moitie a mon petit 
frere et a ma petite soeur, parce qu’ils sont bien 
sages, et quo je les aime beaucoup.

Quand ils seront plus grands, nous irons nous 
promener ensemble dans le jardin de notre 
oncle; nous nous amuserons avec nos petils cou­
sins et avec leurs amis.

Mon oncle, qui est tres bon, nous donnera, 
pour notre gouter, des pommes, des poires, des 
cerises, etc.

Nous lui demanderons des fleurs pour en faire 
un joli bouquet, que nous porterons a maman.

2. Amour <le 1’ecole.

Autrefois je ne voulais pas aller a lecole, 
parce que j’etais trop petit, et que je n’avais pas 
assez de raison.

Mais a present que je suis devenu plus grand
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ct plus raisonnable, je suis content d’y alter, 
parce que je veux apprendre a lire, a ecrire, 
ct bcaucoup d’autres choses.

Deja je sais un pen lire. Je comptc jusqu’a 
cent, et je fais, sans me tromper, de petites ad­
ditions

Je commence a former asscz bien les letlres 
de 1’alphabet et plusieurs chiffrcs.

Papa m’a promis une jolie casquelte, et ma- 
man un habit tout neuf, pour alter a la messe 
dimanche.

Mon professeur me donnera aussi un joli livre 
dore sur tranche.

C’est pour cela que je m’appliqucrai bien, et 
quo je serai sage et silcncieux, pensant que 
Dieu me voit.

3. lie bon eleve.

L’cnfant qui veul plaire a Dieu et a ses parents, 
profile de tons los moyens qui lui sont donnes 
pour s’instruire el se former a la vertu.

II aimc lecole et la fr6qucnte avec plaisir; et 
ce qui le prouve, c’est qu'il y arrive presque 
toujours un des premiers.

11 est sage et tres honnele; sa conduite est 
excellentc: il garde le silence, il etudie bien ses 
leqons.
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Il ecoule avec une grande attention les expli­

cations donnees par le maitre.
Comme il fait toujours bien son devoir, il nest 

jamais sur les mauvaises listes.
Il est toujours propre et lient en bon etat tout 

ce qui est a son usage.
Comme il sait bien ses leqons, il gagne des 

places; et pour le recompenser, le maitre lui 
marque des bonnes notes.

Tout le monde aime les enfanls sages et pieux-

4. Dispositions cl’nn bon eleve.

Ce matin j’hj^gagne deux places pour la lec­
ture, trois bons points pour la sagesse et deux 
pour mon application.

Je veux m’appliquer encore mieux domain et 
tous les autres jours, pour avoir des recompenses 
a la fin du mois, el des prix aux vacances.

Avant d’aller jouer et de m’amuser, j etudierai 
mes leqons, et jc pricrai papa ou maman, on 
quelque autre de la maison, de me les faire re­
citer, pour voir si je les sais et si je les com- 
prends bien.

Mon oncle et ma tanle m’ont promis une jolie 
petite voiturc pour m’amuser avec mes petits 
camaradcs, si je gagne des prix.

6
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Papa et maman m’ont promis aussi une belle 
recompense et une tres agrdable recreation.

Mais, pour moi, la plus belle recompense, c’est 
de leur faire plaisir.

5* O que Γοη volt dans une classe·

Je vois, dans les classes, des portes, des fe- 
netres, des murs, des cloisons;

Des tables pour ecrire et pour poser les livres, 
et autres objets dont on se sert;

Des livres pour lire etpour etudier les lemons;
Des tableaux noirs sur lesquels on ecrit avec 

de la craie blanche;
Des meubles, comme armoires, bureaux et 

autres, a I’usage des maitres et des eleves.
Jo vois aussi des enfants parmi lesquels plu- 

sieurs lisent, les autres ecrivent, etc.
Tous ecoutent le maitre lorsqu’il donne sa le- 

qon. Tous font la priere ensemble.
Lorsque nons sortons dans la cour pour nous 

reposer un peu, nous voyons, dans le jardin, des 
fruits de toutes sortes: des pommes, des poires, 
des peches, des abricots, des cerises; il y a aussi, 
de belles fleurs; mais nous ne touchons a rien. 

jparce que ce serait une faute.

i
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β. Bon emploi de la semaine.

Nous allons a 1’ecole le lundi, le mardi et le 
mercredi de chaque semaine.

Le jeudi nous avons conge; c’est-a-dire que 
nous restons chez nos parents pour nous reposer, 
pour faire les commissions qu’on nous donne, et 
etudier les leqons que nous avons a apprendre 
pour le lendemain.

Le vendredi et le samedi nous retournons a 
1’ecole.

Chaque jour on commence la classe par la 
priere; viennent ensuite la lecture, lecriture, 
1’orthographe eVles autres lecons.

On nous recommande le silence et 1’applicalion 
a nos devoirs, la proprete, la bonne tenue de 
nos livres et de nos cahiers.

Pour nous encourager on nous donne des bon­
nes notes, des bons points, des recompenses, 
et on nous promet des prix et des couronnes 
pour les vacances.

?· Devoir* d’un bon elevc.

Un enfant qui desire de s’instruire, et de re- 
pondre par la aux desirs de ses parents :

Aime sincerement lecole.
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Il n’y manque jamais par sa fauto, et il lache 
meme d’y arriver loujours un des premiers.

En y allant, il se comporte de la maniere la 
plus convenable,evitant tout ce qui pourrait trou- 
bler lordre public et deranger les voisins.

Il evite aussi la rencontre des camarades qui 
pourraient le detourner de ses devoirs.

Comme il desire quo ses parents et ses maitres 
soient contents de lui, il prepare soigneusement 
son travail d’ecole.

Arrive en classe, il se rend en silence a sa 
place, dispose ses effets et repasse ses lecons.

Il tient dans un tres grand ordre tout ce qui 
est a son usage, e’est-a-dire, ses livres, ses ca- 
hiers, ses plumes, ses vetements, etc.

Il ne manque jamais de se laver les mains et 
la figure toutes les fois qu’il en est besoin.

8· Cosiduite d’tisi mauvais eleve.

Un mauvais eleve n’aime que le jeu et les 
amusements.

Il ne va a lecole que comme par force, et 
le plus tard possible; il s’en absente le plus 
souvent qu’il le pent et pour les plus futiles 
raisons.

Il n’a pas de gout pour s’instruire ; il ne pre­
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pare pas ses lecons et ne fait pas les devoirs 
que le maitre lui a donnes.

En classe, il nest ni altentif ni silencieux, et, 
au lieu d’ecouter les lecons du maitre, il ne pense 
qu’a s’amuser.

S’il y a un groupe d’enfants dissipes dans la 
classe, dans les cours ou dans les rues, il s’y 
montre toujours un des plus ardents a crier, a 
faire du bruit, a disputer, etc.

Ses livres, ses cahiers, en un mot, tous ses ef- 
fcls sont mal tenus, mal en ordre.

Ses parents et ses professeurs voudraient bien 
pouvoir 1’encourage'r par quelques bonnes pa­
roles ou par quelques-recompenses ; mais il ne 
leur en fournit jamais 1’occasion; e’est bien fa- 
cheux pour lui.

O· Justice de llieu.

Dieu est infmiment bon; et ce qui le prouve, 
e’est qu’il fait du bien a tous les homines, meme 
a ceux qui 1’offensent.

Mais il est infiniment juste, et e’est pour cela 
qu’un jour il recompensera ceux qui auront fait 
de bonnes oeuvres, et qu’il punira ceux qui en 
auront fait de mauvaises.

Rien de plus convenable 1
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El, cn effet, serait-il juste qu’un mechant 
homme fut trade comme celui qui est vertueux 
et qui remplit bien ses devoirs ? Non, assu- 
rbment!

Un pere de famille avait deux domestiques, 
Paul ct Jean. Le premier faisait bien tout ce que 
son maitre lui disait, 1’autre le faisait tres mat

Paul fut recompensd, et Jean fut puni.
C’est-a-dire que le pere de famille les traita, 

1’un et lautre, selon leurs oeuvres.

IO. l¥os devoirs envers Ulen.

Nous devons croire en Dieu, 1’aimer, Γ adorer, 
le servir, et esperer en lui.

Nous devons croire, c’est-a-dire etre persua­
des quit y a un Dieu.

Nous devons 1’aimer, c’est-a-dire avoir pour 
lui une sincere affection ;

L’adorer, c’est-a-dire lui adresser de ferventes 
prieres, le matin, le soir et de temps en temps 
pendant la journee ;

Le servir, c’est-a-dire observer ses comman- 
dements.

Nous devons penser qu’il nous voit et respecter 
sa presence en tous temps et en tous lieux; la 
nuit comme le jour, souls comme en compagnie.
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Nous devons remplir ces devoirs envers Dieu, 
non seulement pendant notre jeunesse, mais en­
core pendant toule notre vie.

II. Creation de I’liomme·

Nous n’avons pas toujours etc en ce monde, 
et il n’y a pas meme bien longtemps que nous y 
sommes.

C’est done Dieu qui seul est eternel et tout- 
puissant, qui nous a crees, c’est-a-dire qu’il nous 
a faits de rien, et par un seul acte de sa volonte.

C’est Dieu aussi qui nous a donne tout ce que 
nous avons et lout ce que nous possedons : -

Notre ame et ses facultcs, c’est-a-dire la me- 
moire, la volonte et I’intelligence on le jugement.

Il nous a donne notre corps et tous ses sens : 
nos yeux pour voir, nos oreilles pour entendre, 
notre langue pour parler, nos pieds pour mar­
cher, et nos mains pour travailler suivant ses 
desseins.

Un brave homme disait que Dieu nous a don­
ne nos sens et nos facultes, comme des outils, 
pour le servir el gagner notre vie; mais qu’il 
faudra les lui rendrc en bon 0tat et non gates 
ni souilles par le peche.
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12· I/auge et I’lioiiinic.

Les plus parfaites creatures de Dieu sent les 
anges et les hommes.

Les anges n’ont pas de corps: ce sont de purs 
esprits que Dieu a crees Jpour etre coniine ses 
minislres.

Chacun de nous a un de ces anges qui le 
garde, le protege et le defend centre les enne- 
mis de noire salut.

L’hommc a ete cred pour connailre Dieu, lai- 
mer, le servir, et, par ce moyen, acquerir ]a vie- 
eternelle.

Le premier homme se nomme Adam, et la- 
premiere femme se nomme Eve.

Adam et Eve avaient etc crees innocents 
mais ils perdirent cette prerogative par leur de- 
sobeissance.

13· Ana our ties parents pour leure enfaiitg.

Dieu, qui est votre pere du ciel, a bien voulu 
vous donner un pere et une mere pour le repre­
senter en ce monde.

Ce pere et cette mere vous aiment aussi beau- 
coup, et tous les jours ils vous en donnent des 
preuves convaincantes.
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L’imprimeur et le reileur nous pr6parent de 
jolis livres de prix pour les vacances.

D’ou il resulte que nous sommes tous les ser- 
viteurs les uns des autres. 11 n’y a que les pares- 
seux qui ne font rien, soil pour eux, soit pour la 
societe.

85. Solns raisonables de sa sante.

La bonne sante est un tresor veritable ; mais mal- 
heureusement nous ne le possedons pas toujours, ce 
tresor; car nous sommes sujets a diverses maladies 
et a de nombreuses et frequentes infirmites.

Il est cependant bien prouve qu’on previendrait un 
grand nombre de ces facheux accidents, si Ton pre- 
nait certaines precautions.

Par exemple, il est tres dangereux de passer brus- 
quement du chaud au froid, de s’asseoir ou de se cou- 
cher sur un sol frais 'et humide, de s’exposer a des 
courants d’air, lors meme qu’il ne ferait pas froid.

Il ne faut jamais boire froid, surtout de 1’eau ou 
du lait, quand on a chaud, ni garder sur soi des ve- 
tements mouilles soit par la sueur, soit autrement, 
ni se baigner apres avoir mange.

Il faut soigneusement eviter les exces de table, sur­
tout a 1’egard du vin et des liqueurs fortes ;

Ne jamais attendre, pour appeler un medecin, qu’ 
une indisposition devienne une maladie.
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Άβ. Objets alementaires.

Nous avons, dans notre pays, tout ce qu’on pent 
desirer sous le rapport de la nourriture: un excellent 
pain et de la viande en abondance.

Viande de bceuf, de vache, de veau, de mouton, de 
brebis, d’agneau, de chevreau, etc.

Nous avons en outre la volaille, dite de basse-cour, 
comme le poulet, le coq, la poule, le canard, la dinde, 
1’oio, etc.

Nous avons aussi le gibier, comme le lievre, le la­
pin, le cerf, le daim, le chevreuil, le sanglier ; et en- 
fin ce qu’o’j appelle menu gibier. comme le faisan, 
la perdrix, la grive, le merle, la becassine, 1’alouette, 
etc ;

Le lait, le beurre, le fromage de vache, de chevre 
et de brebis ;

Les legumes, les plantes potageres, et notamment 
la pomme de terre ; le miel, 1’huile, le sucre, etc.

Pour boisson, nous avons le vin, la biere, le cidre, 
et par-dessus tout une eau excellente, la plus saine 
et la plus necessaire de toutes les boissons.

S7. Des fruits.

Parmi les enfants, il y en a qui n’aiment pas la 
viande, d’autres ne mangent pas volontiers certains 
16gumes, quelques-uns ne peuvent pas manger de fro­
mage ·, mais tons aiment singulierement les fruits.
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Heureusement pour eux, notre. pays leur en offre 
abondamment. Et, en effet, nous avons une grande 
variete de pommes, de poires, de peches, d’abricols 
de prunes, de cerises, de figues et d’oranges.

Nous avons aussi les noix, les noisettes, les cha- 
taignes ou marrons, les nefles, les amandes, etc.

Nous avons egalement les groseilles blanches et les 
rouges, les (raises, les framboises; enfin nous avons le 
raisin, doiit 1’usage est a peu pres universel, et dont 
il se fait une tres grande consommation comme dessert, 
outre 1’etonnante quantite employee a faire le vin, 
1’alcool, le vinaigre.

3S. Veteinents.

Nous avons dit que notre pays produit abondamment 
tout ce qui est necessaire pour la nourriture et la bois- 
son: on peut en dire antant pour ce qui regarde nos 
vetements.

Et, en affet, nous avons la sole en tres grande 
quantite.

Le commerce 1’offre, comme vetement, aux personnes 
qui le moyen d’en faire usage. Il 1’emploie aussi aux 
ornements sacerdotaux, aux decorations des eglises et 
des palais, etc.

Elie entre egalement dans la passementerie,la tapisse­
rie, et dans divers tissus dits etoffes d’or et d’argent, etc.

Nous avons les laines ordinaires, et celles dites de 
merinos, pour la draperie, etc.;
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Les cuirs pour la chaussure, la carrosserie, la 
sellerie;

Les peaux pour la ganterie, la librairie, et autres 
usages, etc;

Le crin pour le literie, la tapisserje, etc.
Le chanvre et le lin pour le Huge de corps, de 

table, etc.

Aoimaux domestiqueg.

Parmi les auimaux, il y en a qu’on designe sous le 
nom d’animaux domestiques, comme le boeuf, la vache, 
le cheval, le muletr Pane qui sont indispensables pour 
les travaux de la campagne. Dans certains pays, on se 
sert tres avantageusement du renne, du chameau, du 
dromadaire, de 1’elephant, etc.

Il y a aussi le mouton, la brebis, la chevre, le pore, 
dont 1’homme tire les plus grands avantages.

Viennent ensuite les diverses especes de chiens et de 
chats, et les oiseaux de basse-cour, tels que la poule, 
le coq, le dindon, 1’oie, le canard, le pigeon, le paon, etc.

Mais il y a aussi des aminaux sauvages et carnas- 
siers, tels que le loup, le renard, le lion, le tigre, 
Tours, etc.

Il en est de meme de certains oiseaux, comme 1’ai- 
gle, le vautour, 1’epervier, etc.

Enfin il y en a d’inoffensifs, qui par leurs chants 
rejouissent nos oreilles, et dont le plumage charme 
nos regards.

■ .·
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30. Animaux utiles·

Parmi les animaux les plus utiles, on distingue :
Le boeuf, si propre aux travaux de la campagne et 

qui, outre sa chair, qu’il nous donne comme nourri- 
ture, nous offre encore sa peau, ses os et le reste de 
sa depouille ;

La vache, qui, nous donnant, comme le boeuf, son 
travail, sa chair et toute sa depouille, nous offre aussi 
son lait, dont on fait le beurre et le fromage;

La brebris, qui, avec sa chair et son lait, nous donne 
encore sa laine pour nos vetements: il en est a peu pres 
de meme de la chevre ;

Le cheval, indispensable pour le commerce, d’indus- 
trie et 1’agriculture ;

Le mulet et Pane, si utiles dans les pays mon- 
tagneux;

La volatile, qui nous donne ses myriades d’oeufs, 
une quantite prodigieuse de viande pour nos tables, et 
sa plume pour la literie.

Mathaiter les animaux, les tourmenter, les tuer sans 
nesessite, c’est une cruaute.

31· Division dir temps·

Une semaine se compose de sept jours qu’on appelle 
dimanche, lundi, mardi, mercredi, jeudi, vendredi et 
samedi.

Un jour ce compose de vingt-quatre heures a partir 
de minuit a minuit; une hcure compte soixante mi­
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nutes, une minute soixante secondes, Une seconde 
equivaut a un battement de pouls chez une personae 
jouissant d’une bonne sante !

Quatre semaines, ou a peu pres, font un mois; 
douze mois font un un.

Les douze mois ont ete appeles : janvier, fevrier, 
mars, avril, mai, juin, juillet, aout, septembre, octobre, 
novembre et decembre. Cent ans font un siecle.

On peut travailler durant six jours de la semaine ; 
mais tout chretien doit observer le repos du dimanche 
et des fetes d’obligation.

Il faut sans doute loger, nourrir et velir le corps ; 
mais il faut aussi sanctifier 1’ame.

38. Ijes quatre galson.

L’annee se divise en quatre saisons ·, 1’hiver, le 
printemps, 1’ete, 1’automme.

L’hi ver commence vers le 21 decembre, c’est-a-dire 
au moment ou, en Europe, les jours sont plus courts 
et les nuits plus longues; c’est 1’epoque du froid.

Le printemps commence vers le 21 mars, c’est-a-dire 
au moment ou les jours sont egaux aux nuits ; alors 
toutes les plantes commencent a pousser.

L’ete commence vers le 21 juin ; c’est le temps 
oil la lerre nous prodigue ses abondantes richesses.

L’automne commence vers le 21 septembre ; alors 
les jours sont de nouveau egaux aux nuits; c’est le 
temps ou le cultivateur recueille les derniers fruits de 
l’ann0e et fait ses provisions pour 1’hiver.
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C’est ainsi qu’en homines sages nous devons pre- 
voir les besoins futurs et la morte saison, la vieillesse^ 
-les infirmites, el les autres divers accidents de la vie.

33. Des trois regnes.

Tons les etres materiels qui sont, soit dans le sein 
de la terre, soit a sa surface, se divisent en trois or- 
dres, qu’on appelle vulgairement regnes.

Il y a trois regnes : le regne mineral, le regne ve­
getal et le regne animal.

Le regne mineral comprend les mineraux propre- 
ment dits, comme les diverses sortes de terres, de. 
sables, de pierres, de marbres, la houille ou charbon 
de t.erre, etc.

II comprend aussi les metaux, tels que le platine, 
1’or, 1’argent, le fer, le cuivre, le plomb, le zinc, le 
mercure, etc.

Le regne vegetal comprend tout ce qui, tenant a le 
terre par racines, pousse et grandit, c’est-a-dire toutes 
les plantes.

Le regne animal comprend tous les etres qui peu- 
vent agir, se deplacer, se mouvoir, etc. L’homme est 
classe dans cette calegorie, ainsi que tous les animaux 
qui vivent sur la terre ou dans les eaux.

31. Ije nitl des rossignols.

Le petit Louis a trouve 1’autre jour dans une touffe 
de lilas un nid de rossignols; il a emport0 les petits 
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oiseaux et il a voulu leur donner a manger, mais ils 
n’ont ri.en voulu prendre. Alors Louis a mis la cage 
dans le jardin, et la mere des petits rossignols est ve­
nue leur donner a manger.

Pauvre petite mere, comme elle etait triste de voir 
ses enfants prisonniers, et de ne pouvoir les caresser 
a son aise ni les rechauffer sous son aile.

35. lies trois francs d’Albert.

«Oh, maman, que je suis content!» dit Albert un 
matin, en voyant tomber la neige par gros flocons; 
«que ce tapis blanc est joli !»

«Tu es gai, mon cher Albert, lui repondit sa mere, 
parce que tu as bon feu et des vetements bien chauds; 
mais les pauvres qui ne penvent acheter du bois, et 
qui vont pieds nus, crois-tu qu’ils puissent etre 
joyoux ?»

Albert baissa la tete et r0flechit, car son coeur etait 
bon. «Mere, dit-il, j’ai trois francs dans ma poche ; 
je voulais acheter un beau cerf-volant qui m’aurait 
bien amuse, mais j’aime mieux porter cet argent a 
la pauvre femme qui demeure sous le toit.»

«Embrasse-moi, cher enfant, lui dit sa mere, va, 
le ciel recompense et be nit les bons coeurs.»

3ft. Ii’elTet de la desobelssanee.

Louise devait alter chercher a sa mere un couteau 
dans la cuisine, apres le coucher du soleil. «Prends 
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une chandelle», lui dit sa mere. Louise s’imaginant 
qu’elle trouverait le couteau dans 1’obscurite, ne prit 
pas la chandelle.

Elie etait a peine sortie, que la mere entendit le 
bruit de sa chute. Louise qui ne pouvait voir dans 
1’obscurite un morceau de bois qui se trouvait sur son 
chemin, s’y accrocha, tomba et se blessa au visage, 
ce qui lui fit bien mal.

Pourquoi Luise est-elle tombee ? N’est-ce pas parce 
qu’elle ne voulait point suivre le conseil de sa mere? 
Ainsi, obeissez a vos parents·, mes chers enfants ’

37. lie mentear punl.

Un petit garden fort menteur gardait ses moutons 
pres d’un grande foret.Un jour voulant faire une mau- 
vaise plaisanterie, il cria de toutes ses forces: «Au 
loup ! au loup ! »

Les habitants du village voisin accoururent armes de 
fourches et de batons; mais voyant qu’on les avail trom- 
pes, ils s’en retournerent, et Joseph se moqua d’eux.

Le jour suivant il cria de nouveau: «Au loup! au 
loup! » Les pauvres paysans revinrent encore, mais 
en petit nombre cette fois. Ils secouerent la tete et s’en 
retournerent chez eux, pleins de depit.

Le troisieme jour, le loup vint tout de bon. Joseph 
effraye jeta des cris des delresse : «Au secours I au 
loup ! » Mais personne ne vint.

Le troupeau se mit a courir a toutes j ambos vers le 
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village; le pauvre Joseph, qui n’etait pas aussi agile 
que ses moutons, fut attrape par le loup qui le mit eib 
pieces et le devora.

38. lies enfants et le eliien.

Il est cruel de faire du mal aux animoux. Les ani- 
maux sent bons.: ils sont utiles a 1’homme. Ce sont 
des compagnons qui nous ont ete donnes. Le boeuf et 
le cheval labourent pour nous la terre. La vache nous 
donne son lait, la brebis sa laine. Le chien garde la 
maison et conduit le troupeau ; il est I’ami de Γ homme,. 
et il leche la main de son mailre. Les animaux nous 
font du bien ; il est odieux de leur faire du mal.

Des petils gar^on sortant de 1’ecole etaient a jouer 
sur la route. Ils jouaient, lancant des pierres et s’exer- 
(;ant avec des batons. Un chien vint a passer qui re- 
tournait a la bergerie; et les mechants gallons, 1’at- 
taquant a coups de pierres et de batons, le poursui- 
virent dans les champs. Ils exercaient leur adresse sur 
le pauvre chien, qui ne ce defendant pas, et ils riaient 
quant une pierre avait blesse le chien.

Mais tout a coup la scene change .... Un loup pa- 
rait qui sort du bois, et les enfants se sauvent trem- 
blants. Le loup les poursuit; il va les atteindre .... 
Ils poussent des cris.

Le chien entend ees cris, il accourt, se jette sur le 
loup, et un combat s’engage. Le chien etrangle le 
loup et le terrasse. Mais il est blesse lui-meme, ce
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pauvre chien . . . Le sang coule de sa plaie. Les petits 
garcons tout honteux s’approchent de lui et lavent 
avec I’eau dli ruisseau le sang qui coule de sa bles- 
sure. Ils sont honteux, car ils avaient battu le chien, et 
le chien a ete leur sauveur.

30. 1/tinion init la force·

Un homme voyageait dans la montagne et il arriva 
en un lieu oil un gros roc her, ayant route stir le che­
min, le remplissait toutentier; et, hors du chemin, il 
n’y avail pas d’autre issue, ni a droite ni a gauche. Or 
ret homme voyant qu’il ne ponvait continuer son voyage 
a cause du rocher, essaya de le mouvoir pour se faire 
un passage ; il se fatigua beaucoup a ce travail, et tous 
ses efforts furent vains. Ce que voyant, il s’assit plein 
de tristesse et dit :■ «Que sera-ce de moi quand la unit 
viendra et me surprendra dans cette solitude, sans 
nourriture, sans abri, sans aucune defence? ...»

Et comme il etait absorbe dans cette pensee, un 
autre voyageur survint, et celui-ci ayant fait ce qu’a- 
vait fait le premier et s’etant trouve aussi impuissant 
a remuer le rocher, s’assit en silence et baissa Is tete. 
Et apres celui-ci, il en vint plusieurs autres, et aucun 
ne put mouvoir le rocher, et leur crainte a tons etait 
grande. Enfin 1’un d’eux dit aux autres : «Mes freres, 
prions noire Pere qui est dans les cieux ; peut-etre 
aura-t-il pilie de nous dans cette detresse ...»

Et quand ils eurent prie, celui qui avait dit: «Prions», 
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dit encore : «Mes freres, ce qu’aucun de nous n’a pu 
faire seul, qui sail si nous ne le ferions pas tous en­
semble ?» Et ils se leverent, et tous ensemble pous- 
serent le rocher, et le rocher ceda, et ils poursuivirent 
leur route en paix.

46. jeux iefendue.

Chers enfants, lorsque sonne 1’heure de la recrea­
tion, allez vite dans la cour. Amusez-vous bien ; cou- 
rez, jouez, riez. Un peu de mouvement est necessaire 
apres quelques heures de travail. Mais tous les amu­
sements ne sont pas permis.

Il y a des ecoliers qui ne se plaisent qu’a se pous- 
ser et a se quereller: le jeu, pour eux, est une espece 
de bataiile, dans laquelle on prepare de 1’ouvrage aux 
pauvres meres. Quel bonheur que de se rouler dans 
la boue et de dechirer ses habits I Evitez ces sots di­
vertissements qui finissent toujours mal; ένϊΐβζ surtout 
certaines niches qui ont des effets plus facheux encore.

N’essayez jamais de faire peur a vos camarades. 
Je connais un enfant qui a depuis plusieurs annees un 
tremblement nerveux qu’aucun remede ne peut guerir. 
Un soir qu’il sortait de 1’ecole (on y voyait a peine, 
c’etait pendant 1’hiver) deux grands, caches derriere 
une porte, sont sortis tout a coup en criant de toute 
leur force. Le pauvre petit a perdu connaissance ; on 
1’a porte a demi mort chez ses parents. Que pensez- 
vous de ce jeu ? (Aulard).
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Que de soins, que d’attentions, que de cares­
ses ne vous prodiguent-ils pas chaque jour 1

Ils ne pensent qua vous rendre heureux et 
contents; ils ne travaillent que pour vous; ils 
ne vivent que pour vous.

Tout cela, mon cher enfant, ‘est bien propre a 
exciter voire reconnaissance ; mais ne pouvant 
pas encore prendre part a leurs penibles tra- 
vaux, vous devez au moins ne pas leur occasion' 
ner, par votre faute, des depenses inutiles.

Andre disait un jour a son petit frere Marc. 
«II faut avoir bien soin de nos livres, de nos ca- 
hiers et de nos habits, parce que, pour on ache- 
ler d’autres, nos parents seraient obliges de de- 
penser 1’argent qu’ils gagnent si peniblement».

14· Amour <les enfants pour leurs parents·

Nous avons dit que vos parents vous aiment 
beaucoup, et qu’ils font tout ce qu’ils peuvent 
pour vous rendre heureux: il faut done les payer 
de retour, par un amour sincere et veritable.

Il faut leur prouver cet amour du coeur par 
des manieres aimables, un air gracieux, des pa­
roles douces, des services affectueux.

Tout recommande aux enfants cet amour 
tendre et sincere pour leurs parents: Dieu le 
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pectent pas lours parents, qui leur causenl du 
chagrin, seront severemenl punis, et qu’au con- 
traire ceux qui les respeclent recevront de lui 
une ben0diclion toule sp6ciale.

I'y» Respect <lu aux vieillarclg, 
aux infirnieg, etc·

Vous etes bien jeunes, mes chers amis, et vous 
ne savez pas si vous deviendrez vieux: Dieu seul 
le sail.

Mais il y a des personnes parvenues a un age 
avance, et ne portant plus sur leur tete νέηέ- 
rable que quelques restes dunechevelure blan- 
chie par les annees et par de pdnibles travaux ;

Il y a des personnes dont les facult0s inlellec- 
luelles ont perdu de leur energie ;

Des sourds, des muets, des aveugles, des estro- 
pies et autres infirmes, vraimenl dignes de pitie.

Et cependant il y a des enfants assez mal ele- 
ves pour oscr se moquer de ces pauvres affli- 
ges 1 Et e’est tres mal.

Qu’il n’en soil pas ainsi de vous, mes chers 
amis; mais, au contraire, que le malheur des 
autres, vous porle a la compassion; qu’il soil 
aussi pour vous un motif de reconnaissance en­
voi's Dieu, qui vous a donne et qui vous conserve 
1’usage de vos sens et de vos facultes.



IS. Reconnaissance.

Une des plus quandes injures que Ton puisse 
faire a qnelqu’un, c’est assurement de le taxer 
d’ingratitude.

El cependant, combien de fois ne se rend-on 
pas coupable de ce vice detestable, sans presque 
s’en apercevoir !

Il est certain que nous sommes redevables a 
Dieu de tout ce que nous sommes et de tout ce 
que nous avons,et cependant comment le payons- 
nous ?

Que de pauvres parents se voient delaisses 
par leurs enfants au moment ou ils auraient 
le plus besoin de leur secours !

Que de personnes qui, par leurs sacrifices et 
leurs travaux, ont contribue a notre bien-etre, 
a notre education et dont nous avons oublie les 
bienfaits et les services I

Nous disons a un ami que nous sommes a lui, 
a la vie et a la mort, et, pouf la plus futile rai­
son, nous 1’abandonnons 1

Il est done bien evident que si les sentiments 
de la reconnaissance elevent lame, I’ingratilude 
Vabaisse el 1’avitil singulierement.
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10. Uim enfant Men eleve.

Un enfant sage seleve, le matin, des qu’on re­
veille ; il donne son coeur a Dieu et s’habille 
promptement et avec modestie, pensant que son 
bon ange le regarde, et surtont que Dieu est la 
prdsent!

Il fail sa priere avec pidte, et ne manque jamais 
de se peigner, de se laver les mains et la figure.

Il s’empresse d’aller souhaiter le bonjour a son 
pere, a sa mere et a toutes les presonnes de la 
maison.

Il est tres obeissant et tres soumis aux ordres 
de ses parents: un signe lui suffit.

Il est tres affeclueux envers ses freres et ses 
soeurs, leur parle toujours tres cordialement, et 
partage avec eux tout ce qu’on lui donne.

Il est honnete envers tout le monde, et ne re­
pond jamais que dune maniere tres convenable 
a tous ceux qui lui adressent la parole.

Il ne profere jamais de mensonge, lors meme 
qu’en disant la v0rite, il s’exposerait a etre 
gronde.

20· Mailneux* d’tine mauvaise education·

Le petite Jean est un enfant fort mal eleve, 
malheureusement pour lui: aussi fait-il beaucoup 
de peine a ses parents.
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Il faut 1’appeler plusieurs fois, pour le faire lever.
Lorsque enfin il s’est leve, il ne fait pas de 

priere, et s’il se presente devant ses parents, 
c’est presque loujours dans une tenue peu con­
venable et peu respectueuse.

Il est tres peu complaisant pour ses petits freres 
et ses petites soeurs.

Il n’a nul soin de ce qui est a son usage: ses 
habits, ses livres, tout esten desordre.

On ne peut rien lui dire sans le faire facher, 
crier, murmurer ou bouder.

N’aimant a frequenter que les petits mauvais 
sujets, il deviendra bientot comme eux menteur, 
gourmand, paresseux, et, par une suite comme 
ndcessaire, capable des plus grands desordres.

Son avenir, comme on peut le prevoir, sera 
bien deplorable s’il ne change de conduite.

>1. ]¥eeessite de

Un enfant qui ne sait ni lire ni ecrire est pres­
que semblable a un aveugle.

L’aveugle ne voit pas les objels qui 1’entourent; 
il ne distingue rien.

Le blanc, le noir, le bleu, le vert, le gris, le 
rouge, sont pour lui des choses inconnues.

Il en est presque de meme de 1’ignorant; un-
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livre est pour lui un tresor enferme sous clef; 
il n’y voit rien de ce qui fait I’admiration des per- 
sonnes instruites.

Est-il 01oigne de ses parents, il ne pent, sans 
le secours d'autrui, ni leur 6crire, ni lire leurs 
reponses.

Le jeune Georges comprcnait bien cette ve- 
rite, lorsqu’il disait a sa chere maman: «Maman, 
je veux alter a Iccole pour apprendre a lire, a 
ecrire et lout ce qu’on y enseigne.

«Je veux pouvoir vousb crire et lire les reponses 
et les avis que votre bon coeur voudrait bien 
m’adresser, si, par malheur, jetais oblige de me 
separcr de vous.»

JEaifaiits modeles·

Jean veut aimer le bon Dieu de tout son coeur.
Michel aime sincerement son bon papa, sa 

tendre maman et ses autres parents.
Philippe cherit son petit frere et sa petite soeur.
Denis est tres complaisant envers tout le 

monde.
Eugene veut apprendre a lire, a ecrire, a com­

pter, el beaucoup d’autres choses.
Franqois dit bien ses prieres, recite bien ses 

.leqons.
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Georges se comporte tres convenablement a 

1’ecole ; il garde bien le silence.
Henri estun bon eleve: il gagne tous les jours 

des bons points et des bonnes notes.
Joseph prie tous les jours pour son papa, pour 

sa maman et pour ses autres parents.
Louis sait toujours sa leqon lorsqu’il vient 

en classe.
Luc aime beaucoup a rendre service : on la 

vu reraettre un aveugle sur le chemin, et soula- 
ger une pauvre femme agee en portant pour 
elle un lourd fardeau.

2 3. Enfant^ mmSMes (suite).

Nicolas est Ires bon envers ses camarades: 
il leur prete souvent des bons points.

Ullysse ne sc fait jamais mettre sur la lisle 
des enfants volages et dissipes.

Paul dit toujours la verite ; il ne ment jamais, 
fut-ce meme pour s’excuscr.

Pierre gagne souvent des places, et c’est pour 
cela que ses parents 1’aiment beaucoup.

Simon a ele deux fois,pendant le mois, le pre­
mier de sa classe.

Thomas pourra avec ses bons points, acheter 
une des plus belles recompenses du mois
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Andre ne frequente jamais les enfants dissi- 
peSj volages et capables de lui donner de mau- 
vais exemples ou de mauvais conseils.

Victor tache de ne faire volontairement peine 
a per sonne.

Marc a gagne deux fois la croix pendant ce mois.
Voila des enfants dignes d’etre presentes com- 

me modeles a tous lours condisciples.

2 3. grande famille du monde.

Dans une famille bien reglee, tous ceux qui la 
composent travaillent les uns pour les autresr 
chacun selon la profession qu’il a embrassee.

Il cn est de meme dans la grande famille du 
monde: tous travaillent aussi les uns pour les 
autres.

Le cultivateur nous donne le ble, et il eleve 
le belail pour notre nourriture.

Le meunier fait la farine et le boulanger fait 
notre pain.

Le maqon, le charpentier, le menuisier, le ser- 
rurier et le couvreur font nos maisons.

Le tailleur fail nos habits, le cordonnier nos 
souliers, le chapelier nos chapeaux; la coutu- 
riere confectionne nos chemj^NW&^P8’ n0& 
serviettes, etc.
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ΔΙΟΝϊΣΙΟΓ ΊΙ. ΚΟΝΤΟΓΕΩΡΓΗ ΡΜΛ8Ο IIMKO TOM
>v αμ^οτέρων των φυλων.

έν Γολατα Βι62αοπωλε4ω * , <·

K ΣΦΥΡΑ

Ai τφώΈά* άδκήόεις εις τήν γαλλικήν γλώδδαν · 
ποός χρήάιν των σπουδαστών τού προκαταρ­
κτικοί^ τρήματος ιών έκ»Αδέυ4|||^4ν. άμφοτέ-

■ ■· ρων των .φυλών. . Α · <·/;. ξ
ΑΓ στοιχειώδεις γνύδεις ·τίις γαΧΛίκίΐς γραιι- 

Ι«ατικης πρι^. χρήσιν των πρωτόπειρων |>αθη-
-:...τών κάτω- μέθοδον -4^ς ,·-νέαν μετά γυμνασμά­

των και Ουνιάαλέξεων > . . . . . ... . .
^ν6θΛ0γϋον Γ<ιΟλικόν·; ήτοι Σύλλογίι εκλεκτό)?

■ τεμαχίων· εξ: άρίάίων Ι-ά/^ων πεζόγοάφωνακαν 
ηονμ^ων μετ’έοί&ταάέων oti ^ou Κειμένου, πρός 
άσκΑσιν εής to 4'α^ιστν δια/νέγέό&αι/ κατα τό 
έγ τοϊς δημοΟίοις άχολείοις - τής Έό περίας έ^“ 
κεκριμένον σύστημα, είς τρία τεύχη. Τεύχος Λ’.

' . Τεύχος Β’.
ΓαΧΧικόν άναγνώήτικδν. κατά μέθοδον ό/.ως νέαν 

Ούν^ταγμένρν πρόςν χρήΰιν των κατωτέρων 
τάξεων των παρθεναγωγείων, . . .* . . . .

εύ,^έίίοδας-©δηγός τοδς αδκηδιν εις τδ γαΛ-
ι<$τΙ 8ιαΛέγε<$0αι επί, τη βάσει των τοίούτου

ς αρίάτων πόνημάτων προς χριΊσιν /τ^? - 
\οτ.ρ;·»ων ά -φ τέοων των φύλων^καϊ

λέτην. Έκοοέύς Τ* έηηνξημένη και έπϊ
ιον διεσκευαοάμένη. . . . ." . . . . · » 8


